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Τι είδους δεδομένα χρειάζονται;

Μαρία Κουτσομπόγερα

ΙΕΛ/ΕΚ «Αθηνά»
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• Είδαμε ότι η κυρίαρχη προσέγγιση στον χώρο της
Μηχανικής Μετάφρασης βασίζεται στα δεδομένα:
• Τα συστήματα ΜΜ μαθαίνουν από τα διαθέσιμα

δεδομένα

• Σε αυτή την παρουσίαση θα εξετάσουμε
• τι είδους δεδομένα χρειάζονται

• πώς μετασχηματίζουμε αυτά τα δεδομένα για να
χρησιμοποιηθούν από τα συστήματα ΜΜ

• γιατί είναι σημαντικό να μας βοηθήσετε με τα δεδομένα
που εσείς έχετε

Εισαγωγή
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Δεδομένα
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• Οτιδήποτε περιέχει λέξεις και, κατά προτίμηση, 
προτάσεις

• Π.χ. κείμενα όπως τεχνικές αναφορές, λόγοι,
ιστοσελίδες, φυλλάδια, κ.λπ. 

• Ιδιαίτερα, πρωτότυπα κείμενα ή τμήματα κειμένων, 
μαζί με τις μεταφράσεις τους σε μία ή περισσότερες 
γλώσσες

• Αλλά και γλωσσάρια ή λίστες με λέξεις σε μία ή 
περισσότερες γλώσσες 

Τι είδους δεδομένα χρειάζονται;
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• Οι μεταφράσεις από ανθρώπους αποτελούν τα 

πιο χρήσιμα δεδομένα

• Όσο περισσότερα δεδομένα αυτού του τύπου 

έχουμε, τόσο καλύτερα είναι τα αποτελέσματα των 

συστημάτων ΜΜ

• Ιδανικά χρειαζόμαστε κείμενα σχετικά με 

συγκεκριμένα θεματικά πεδία (π.χ. ιατρική, δίκαιο, 

εκπαίδευση)

Κείμενα και μεταφράσεις 1/2
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• Η καλύτερη εκδοχή αυτών των δεδομένων είναι αυτά όπου το 

κάθε τμήμα κειμένου (παράγραφος ή πρόταση) έχει στοιχιστεί 

(align) με τη μετάφραση 

• Αλλά και οι απλές δίγλωσσες ή πολύγλωσσες κειμενικές 

συλλογές είναι επίσης χρήσιμες

• Σε αυτές ξέρουμε ότι περιέχονται μεταφράσεις, αλλά δεν έχει 

γίνει ακόμη η στοίχιση των κειμενικών τμημάτων

• Χρήσιμες είναι επίσης πολύγλωσσες συλλογές με συγκρίσιμα 

κείμενα (που δεν είναι μεταφράσεις αλλά πραγματεύονται τα 

ίδια θέματα)

Κείμενα και μεταφράσεις 2/2

6



Ημερίδα Εργασίας ELRC, 01.12.2015

Μεταφράσεις
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Στοιχισμένες μεταφράσεις
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Στοιχισμένες μεταφράσεις
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Πηγή: Αυτόματα ευθυγραμμισμένα κείμενα από την ιστοσελίδα  του Υπουργείου Εργασίας της Κύπρου
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Λεξικά – Ορολογίες – Οντολογίες

• Τα πολύγλωσσα λεξικά και 
ορολογίες είναι πολύ χρήσιμα 
στην παραγωγή καλύτερων 
μεταφράσεων

• Περικλείουν όρους που 
ΠΡΕΠΕΙ να μεταφραστούν με 
έναν συγκεκριμένο τρόπο όταν 
χειριζόμαστε κείμενα από 
συγκεκριμένα θεματικά πεδία

• Οι οντολογίες συνδέουν 
έννοιες, παρέχοντας π.χ. την 
πληροφορία ότι κάτι είναι 
μέρος κάποιου άλλου 
πράγματος 
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FR ES EL

abandon scolaire abandono escolar
διακοπή της 
σχολικής φοίτησης

abats despojo
παραπροϊόντα 
σφαγίων

abattage
d'animaux

sacrificio de 
animales σφαγή ζώων

abrogation derogación κατάργηση

Abruzzes Abruzos Αβρουζία

absentéisme absentismo

συστηματική 
απουσία από την 
εργασία

abstentionnisme abstencionismo αποχή

abus de confiance abuso de confianza απιστία

abus de droit abuso de derecho
κατάχρηση 
δικαιώματος

abus de pouvoir abuso de poder
κατάχρηση 
εξουσίας

accès à l'éducation
acceso a la 
educación

πρόσβαση στην 
εκπαίδευση

accès à l'emploi acceso al empleo
πρόσβαση στην 
αγορά εργασίας
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Κατάλληλα μορφότυπα
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• Οποιοδήποτε μορφότυπο, αλλά τα παρακάτω είναι ιδιαιτέρως χρήσιμα

• Μεταφραστικές μνήμες (.tmx)

• Αρχεία μετάφρασης σε XML (.xliff)

• Ιστοσελίδες (html)

• Κείμενα αποθηκευμένα σε συστήματα διαχείρισης περιεχομένου ή άλλα κειμενικά 

αποθετήρια

• Απλό κείμενο (.txt)

• Word/OpenOffice (.doc, .docx, .odt, .rtf)

• Λογιστικά φύλλα (Excel/OpenOffice Calc) με γλωσσάρια και ορολογία

• Ακόμη και σκαναρισμένα κείμενα που μπορούμε να επεξεργαστούμε με OCR
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Μεταδεδομένα
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Σύνολο Μεταδεδομένων Dublin Core

1. Τίτλος/Title 

2. Συγγραφέας ή 

Δημιουργός/Creator

3. Θέμα/Subject 

4. Περιγραφή/Description 

5. Εκδότης/Publisher

6. Συντελεστής/Contributor 

7. Ημερομηνία/Date 

8. Τύπος Πόρου/Type 

9. Μορφότυπο/Format

10. Κωδικός Πόρου/Identifier 

11. Πηγή/Source 

12. Γλώσσα/Language

13. Σχέση με άλλον πόρο/Relation

14. Κάλυψη/Coverage 

15. Δικαιώματα Χρήσης /Rights
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Πού μπορούμε να βρούμε τα δεδομένα;

• Συλλογές αρχείων

14

• Διαδίκτυο
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Μετασχηματισμός των δεδομένων
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• Ας δούμε μια τυπική αυτόματη διαδικασία μετασχηματισμού για 
να χρησιμοποιηθούν τα πρωτογενή δεδομένα από τα 
συστήματα ΜΜ 

• Ως παράδειγμα ας χρησιμοποιήσουμε σελίδες από το διαδίκτυο 
σε μορφή html (με πίνακες, εικόνες, κ.λπ.) 

• Απαιτούνται
– Διάσχιση (crawling) του ιστοτόπου και τοπική αποθήκευση του 

περιεχομένου

– Καθαρισμός (π.χ. αφαίρεση του κειμένου που επαναλαμβάνεται, των 
διαφημίσεων κ.λπ.)

– Ανάκτηση των μεταδεδομένων που παρέχονται από το συγγραφέα

– Εντοπισμός των μεταφράσεων των σελίδων

– Κατάτμηση σε παραγράφους και προτάσεις

– Στοίχιση των μεταφρασμένων προτάσεων

– Υπολογισμός ενός βαθμού βεβαιότητας όσον αφορά τη στοίχιση των 
προτάσεων, κ.ά.

Μετασχηματισμός των δεδομένων
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Ένα παράδειγμα ενός ιστοτόπου 

πλούσιου σε πολυγλωσσικό περιεχόμενο
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Διάσχιση του ιστοτόπου με βάση τους 

συνδέσμους κάθε σελίδας
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Εντοπισμός της μετάφρασης 

μιας σελίδας
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Αφαίρεση του κειμένου που 

επαναλαμβάνεται 
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Εξαγωγή μεταδεδομένων
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Στοίχιση των μεταφρασμένων 

προτάσεων
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Μετασχηματισμός σε δίγλωσσους 

γλωσσικούς πόρους
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Διαδικασία που υποστηρίζει όλες τις 

ευρωπαϊκές γλώσσες! Π.χ. EN-GA
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EN-FR

Score: 5.038181
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EN-LV
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Γιατί ζητάμε τη συνδρομή σας και 

πώς μπορείτε να βοηθήσετε;
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• Υπάρχει η τεχνογνωσία για τον αυτόματο μετασχηματισμό των 

δεδομένων στους απαραίτητους γλωσσικούς πόρους

• Αλλά όσον αφορά 

– τον εντοπισμό τους και

– την εκκαθάριση των δικαιωμάτων χρήσης

• Είναι βέβαιο πως μπορούμε να ανακαλύψουμε και να αποθηκεύσουμε 

μόνο το «ορατό» και «επιτρεπτό» κομμάτι του περιεχομένου!

• Είναι βέβαιο πως στους οργανισμούς σας υπάρχει πολύ περισσότερο!

Ένας διαφορετικός και καλύτερος 

εναλλακτικός τρόπος
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Ορατά δεδομένα σε σχέση με τα 

υπάρχοντα

29



Ημερίδα Εργασίας ELRC, 01.12.2015

Είδος κειμένων σε σχέση με το τμήμα του 

διαδικτύου που συνήθως αποθηκεύονται
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• Ενισχύστε μας με κείμενα που υπάρχουν ήδη:

– Στους δημόσιους φορείς του στενού και του ευρύτερου δημόσιου τομέα και  στα 

διάφορα κέντρα τεκμηρίωσης.

• Τεχνικές αναφορές, περιγραφές εκθεμάτων, βιβλία, φυλλάδια, λόγοι, κείμενα σε 

αποθετήρια συστημάτων διαχείρισης περιεχομένου, κ.λπ.

– Στους παρόχους γλωσσικών υπηρεσιών (Language Service Providers, LSP), οι 

οποίοι αναλαμβάνουν υπεργολαβίες μεταφραστικών έργων

• Βοηθήστε μας να έρθουμε σε επαφή με τους οργανισμούς σας και 

τους οργανισμούς με τους οποίους συνεργάζονται!

Ζητάμε τη βοήθειά σας
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• Η Μηχανική Μετάφραση με βάση τα δεδομένα
αναπτύσσεται ταχύτατα και βελτιώνεται συνεχώς με την
προσθήκη νέων δεδομένων

• Τα δεδομένα και οι πόροι για τα συστήματα ΜΜ
δημιουργούνται με τον αναπροσδιορισμό των δεδομένων
που ήδη υπάρχουν και/ή τη δημιουργία συνδέσεων σε
αυτά

• Ας μην αφήσουμε τα δεδομένα σας σε απραξία!

• Στις επόμενες παρουσιάσεις θα δείτε πώς μπορείτε να
συνεισφέρετε και να κερδίσετε από το CEF.AT

Συμπεράσματα
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Η συμμετοχή σας είναι 

ουσιαστικής σημασίας! 

Ας δουλέψουμε μαζί!

33


